
Таким образом, ценностное содержание (va leu r  d en o m in a tive) француз­
ских неологизмов-реалий, референтные к совокупным сущностям, обуслав­
ливает их функционирование в качестве регуляторов межличностных 
отношений и поведения в обществе. Аксиологический смысл данных ЛЕ 
актуализируется тогда, когда прекращено или ограничено функционирование 
семантического пространства синонимичных им ЛЕ. Оно формируется с 
учетом всех контекстуальных употреблений неологизма-реалии и характери­
зуется непрекращающейся динамикой его внутренней формы, допускающей 
объективацию смысловых оттенков, несовпадающих с зафиксированным 
словарным значением.

Л. А. Г рачева

ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ С КОМПОНЕНТОМ-ЧИСЛИТЕЛЬНЫМ 
‘ТРИ / TROIS’: ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ

Национальная культура народа-носителя языка отражается во фразеоло­
гических единицах, важное место среди которых занимают фразеологизмы 
с числовым компонентом, так как числа не только выполняют счетную 
функцию, но часто имеют и дополнительные значения. Исследование фразео­
логизмов с компонентом-числительным в сопоставительном аспекте имеет 
особое значение, так как с одной стороны, категория количества является 
универсальной категорией, с другой стороны, для разных языков характерны 
разная частотность использования конкретных чисел и разное их символи­
ческое значение, отличаются они и дополнительными оттенками значений 
в составе фразеологизмов.

Объектом нашего исследования являются фразеологические единицы 
с компонентом-числительным ‘три’ в русском языке и соответственно ‘trois’ 
во французском языке в силу того, что в языках сравнения число т ри  отли­
чается ярко выраженной символичностью. Идея триединства лежит в основе 
многих религиозных и философских учений. С триадой связано деление 
мифологического пространства на мир земной, небесный и подземный, вре­
мени -  на настоящее, прошлое и будущее. Сказочным героям часто 
приходилось проходить три вида испытаний: на физическую силу и выносли­
вость, ум и смекалку, морально-нравственные качества.

При образовании фразеологических единиц числительное tro is/т р и  
может сохранять сему ‘точное количество’. Например, фр. les tr o isp e r so n n e s  
d iv in es  ‘святая троица’, m en a g e  a  tro is  ‘любовь втроём, любовный треуголь­
ник’ a v o ir  se s  tro is  jo u r s  ‘сесть под арест на три дня’; со о б р а ж а т ь/со о б р а -  
зи т ь  н а  т р о и х  (распить втроём бутылку водки, вскладчину).

Однако, как показывает анализ фактического материала, во фразеоло­
гизмах числительное tro is/т р и  реализует преимущественно значение неопре­
деленного количества, ту или иную степень проявления признака. Так как 
данное число некогда служило пределом счета и имело значение ‘много’, 
через множество означалась и интенсивность, в языках сравнения мы нахо­
дим примеры, когда числительное tro is/т р и  реализует значение неопреде­
ленно большого количества, высокую степень проявления признака.
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Особенно много таких примеров мы находим в русской лингвокультуре, 
например, н а вр а т ь  (наобещ ат ь) c т ри  ко р о б а  (наговорить много неправдо­
подобного, налгать, насочинять небылиц); ест ь в т ри  го р ла  (есть жадно и 
очень много); (ревет ь/р а зр евет ься) в т р и  р у ч ь я  (безудержно, горько плакать, 
обильно проливая слезы). Ср. также: фр. a rr iv e r  en tro is  b a tea u x  ‘явиться с 
большой помпой’, le d o n n er  a  qn en tro is  co u p s  ‘дать десять очков вперед 
кому-либо, заткнуть кого-либо за пояс’, ja n v ie r  a  tro is  b o n n e ts  ‘в январе надо 
одеваться очень тепло’.

В данном значении числительное три используется и во многих 
пословицах русского языка, например: Чт о и звест н о  т роим , и звест н о  всем. 
О б ещ а н н о го  т ри  го д а  ж дут . В  н овое  м е ст о  п о п а д еш ь  -  т р и  го д а  чёрт ом  
прослы вёш ь. Ср. также во французском языке: L ’h d te  e t le p o is so n  en tro is  
jo u r s  (sont) p o iso n  ‘И гость и рыба через три дня становятся отравой’ (т.е. три 
дня находиться в гостях -  это уже много).

Вместе с тем, в современном французском языке число «три» ассо­
циируется скорее с малым, чем большим количеством, что проявляется в 
большом количестве фразеологических единиц, в которых числительное tro is  
используется для обозначения неопределенно-малого или очень малого 
количества. Например, en tro is  m o ts  ‘вкратце, в нескольких словах; в двух 
словах’; tro is  lig n es  ‘записка, упоминание вскользь’, a v o ir  tro is  ro n d s  ‘иметь 
немного денег’.

Числительное tro is  часто служит для обозначения пространственной 
близости (a  tro is  p a s  de  ... ‘в двух/трёх шагах от ...’, il y  a  d ’ici a  tro is  en ja m b es  
‘это в двух шагах отсюда’) или быстроты совершения действия (fa ire  tro is  
p e ti ts  to u rs (e t s ’en a ller) ‘недолго задержаться, быстро исчезнуть’, co u p er  a  
tro is  tra its  de  sc ie  ‘сделать в два счёта, разом’, en tro is  co u p s de cu e ille re  ‘в два 
счёта, мигом’). Ср. также в русском языке: в т р ёх  ш а га х  от  ... (совсем 
близко, недалеко).

В связи с тем, что при образовании фразеологических единиц числи­
тельное часто утрачивает сему ‘точное количество’, наблюдаются частые 
случаи вариативности, когда числительное т ри/tro is  заменяется другими 
числительными, например: фр. la  sem a in e  d es  tro is  (или d es qua tre ) je u d is  
‘После дождичка в четверг; когда рак на горе свистнет’, le f i l  en tro is (или en  
quatre, en six ) ‘плохая водка’.

В языках сравнения встречаются фразеологические единицы с компо­
нентом-числительным, которые являются полными эквивалентами, напри­
мер: a  tro is  p a s  de - в т р ёх  ш а га х  или частичными: T rois d em en a g em en ts  
va len t un incend ie  -  Д в а ж д ы  п ер ееха т ь  -  всё  р а вн о , чт о р а з  п о го р ет ь /П ер е-  
езд  р а вн о с и ле н  пож ару.

Вместе с тем, анализ языкового материала показал, что подавляющее 
большинство фразеологизмов с компонентом-числительным ‘три/trois’ 
являются безэквивалентными фразеологическими единицами. Например:

фр. L e s  T ro is G lo rieu ses  1. ‘великая триада’ (о лозунге Французской 
революции 1789-1794 гг. «Свобода. Равенство. Братство»); 2. ‘Три славных 
дня’ (о революции 1830 г.);
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f r e r e  tr o is p o in ts  ‘масон’;
cinq  e t tro is  f o n t  h u it ‘Рубль пять -  десять сдачи’ (о хромом человеке).
Ср. в русском языке: Три л и с т и к а  (название карточной игры);
У  м у ж и к а  в а вгуст е  т ри  забот ы : и косит ь, и пахат ь, и сеят ь.
П о м н и  т ри  дела; м олись , т ерпи, р а б о т а й .
Н а ш его  М и н ы  не  п р о й м ёш ь и в т ри  дубины .
Таким образом, на основании проведенного анализа фразеологизмов 

с компонентом-числительным ‘три/trois’ мы пришли к выводу: несмотря на 
то, что в языках сравнения употребляются фразеологизмы, в которых 
числительное сохраняет свое конкретное числовое значение, или же наобо­
рот, полностью утрачивает количественное значение, преобладающими ока­
зались случаи частичной десемантизации числительного. Утрачивая при этом 
свое конкретное числовое значение, числительное реализует значение 
неопределенного количества или ту или иную степень проявления признака. 
Для французского языка более характерна реализация числительным значе­
ния неопределенно-малого количества, для русского языка -  неопределенно­
большого количественного значения.

Как в русском, так и во французском языке больше всего распростра­
нены безэквивалентные фразеологические единицы, что объясняется, прежде 
всего, особенностями исторического развития, национально-культурной спе­
цификой, различиями в религиозной культуре, ментальности русского 
и французского народов.

А. М. Дудина, Т. А. Можейко

СЕМАНТИКА И ПРАГМАТИКА ЛЕКСЕМЫ C H O S E  
ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ IX-XIII И XX-XXI вв.

Семантика и функционирование широкозначных (эврисемичных) лекси­
ческих единиц продолжают привлекать пристальное внимание лингвистов. 
Под широкозначностью принято понимать «лингвистическое явление лек­
сико-семантического уровня, которое характеризуется расширением семанти­
ческого объема слова для обозначения различных денотатов» (Н. Н. Амосова).

К числу существительных широкого значения во французском языке 
принадлежит и существительное c h o se . Исследователи отмечают, что 
подобные существительные могут замещать различные предметы и явления 
окружающего мира вследствие размытости своего концептуального содержа­
ния. Им свойственна семантическая опустошенность и контекстуальная обу­
словленность. Обладая лексической абстракцией, широкозначные существи­
тельные вызывают представление не об одном, конкретном предмете, а о 
целом ряде различных предметов, обладая одновременно свойствами, репре­
зентируемыми каждым из них. Природа их содержания временна, непостоянна, 
так как это содержание меняется в зависимости от ситуативного и языкового 
контекстов, в которых они функционируют (В. К. Колобаев, Л. В. Барсук).
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